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Tezlik Tez-tez 1 
Ushbu jadvalda kitobning birinchi bobidagi mavjud sifatlar keltirilgan. Xulosa o’rnida shuni aytish 

mumkinki, sifatlarning ma’noviy guruhlari o’zbek va ingliz tillarida turli guruhlarga bo’lingan va ular ingliz 
tilida asosan yettita bo’lib: qiymatni, hajm-o’lchovni, rang-tusni, yoshni, jismoniy xususiyatlarni, inson 
hatti-harakatlarini, tezlikni ifodalovchi sifatlardir. Maqolada ingliz tilida sifatning ma’noviy guruhlari 
Angliyalik olim, Avstraliyaning James Cook Universiteti professori  Robert Dikson tomonidan sifat so’z 
turkumiga berilgan klassifikatsiya asosida mashxur ingliz yozuvchisi Teodor Drayzerning asaridan misollar 
keltirildi.  
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UO’K 81’373 
ETNOMADANIY KOLLOKATSIYALARNING KOMBINATORIAL XUSUSIYATI 

Yu.Ch.Mehmonova, Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi, Buxoro 
  

Annotatsiya. Kombinator leksikologiya leksikologiyaning bir bo‘lagi sifatida sintagmalar nazariyasi, 
valentlik, tarkib, so‘zlarning semantikasi va tarkibi munosabati, til belgilarining sintagmatikasi va til 
tizimining munosabati, kompozitsiya vazifalari va boshqalar bilan shug‘ullanadi. lingvomadaniy 
kompetentsiyaning yuqori ahamiyatiga ko'ra, u etnik-madaniy iboralarni o'rganadigan etnik-madaniy 
kombinatoryal leksikologiya kabi kichik bo'limni o'z ichiga oladi - ma'lum bir etnik guruh uchun ijtimoiy 
ahamiyatga ega bo'lgan voqelikni aks ettiruvchi so'zlarning kombinatsion shartli birikmalari, boshqacha 
qilib aytganda, madaniy o'ziga xoslikni o'z ichiga oladi. boshqa til madaniyatlari vakillari tomonidan 
tushunishlariga to'sqinlik qiladi. Maqolada sintagmatik munosabatlarning xususiyatlari, madaniyat 
yaratish uchun so'zlarning semantik xususiyatlari ko'rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: Kombinator leksikologiya, ibora, etnomadaniy kombinator leksikologiya, madaniyat, 
sintagmatika. 

Аннотация. Комбинаторная лексикология как часть лексикологии занимается теорией 
синтагм, валентностью, словосложением, семантикой слов и отношением словосложения, 
синтагматикой знаков языка и отношением языковой системы, функциями словосложения и т. д. 
В связи с высокой значимостью лингвокультурной компетентности включает в себя такой 
подраздел, как этнокультурная комбинаторная лексикология, изучающая этнокультурные 
словосочетания – комбинаторно-условные сочетания слов, отражающие социально значимую для 
данного этноса действительность, иными словами, содержащие культурную самобытность, что 
препятствует их пониманию представителями других языковых культур. В статье рассмотрены 
особенности синтагматических отношений, семантические особенности слов для создания 
культуры. 

Ключевые слова: Комбинаторная лексикология, словосочетание, этнокультурная 
комбинаторная лексикология, культура, синтагматика 

Abstract. Combinatorial lexicology, as a part of lexicology, deals with the theory of syntagmas, 
valence, composition, semantics of words and the relation of composition, the syntagmatics of language 
signs and the relation of the language system, the functions of composition, etc. Due to the high importance 
of linguocultural competence, it includes such a subsection as ethnocultural combinatorial lexicology, 
which studies ethno-cultural phrases - combinatorial conditional combinations of words that reflect socially 
significant reality for a given ethnic group, in other words, contain cultural identity, which prevents their 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –6/4-2023__________  105 
understanding by representatives of other linguistic cultures. The article deals with the features of 
syntagmatic relations, the semantic features of words for the creation of culture. 

Key words: Combinatorial lexicology, phrase, ethnocultural combinatorial lexicology, culture, 
syntagmatics. 

 
Kirish. Кombinatorial tilshunoslik sohasidagi tadqiqotlar o’ziga xos xususiyati bilan tavsiflangan 

ma'lum belgilar tizimi sifatida so'zlarning sintagmatik munosabatlari muammosiga tabiiy qiziqish uyg'otadi. 
Xorijiy lingvistik an'analarda so'zlarning sintagmatik munosabatlarini o'rganish sintaktik bog'liqliklar va 
elementlarning tartibi o'rtasidagi aloqalarni kuzatish mavjudligi sababli sintaksisdan boshlanadi. Bundan 
tashqari, e'tibor lingvistik birliklarning semantik tomoniga qaratildi, natijada sintaksis va ma'no o'zaro 
bog'liqlikda ko'rib chiqila boshlandi. Hozirgi vaqtda kombinatorial leksikologiyaning asosi tushunchalardan 
iborat: valentlik – til darajasida sodir bo'ladigan til birliklarining potentsial  muvofiqligi, 
muvofiqlik(moslik)– amalga oshirilgan valentlik yoki nutqda haqiqiy muvofiqlik, tarqatish – til birligining 
barcha muhitlarining umumiyligi va kontekst-til birligining barcha muhitlaridan biri. Semantikaga oid 
dastlabki asarlarda leksik ma'no biror narsa yoki hodisaning odamlar ongida o'rnatilgan ko'rinishi sifatida 
taqdim etilgan. Hozirgi paytda  o'rganishlar aniq chegaralarga ega bo'lmagan leksik ma'noning katta 
murakkabligini tushunish bilan amalga oshiriladi. Bu shaxslarga asosiy ma'no bilan bir qatorda kontekstdagi 
ma'lum bir so'z turkumi bilan nutqda amalga oshiriladigan assotsiativ qo'shimchalar majmuasi kiradi. 
Chiziqli turdosh so‘zlarning muayyan etnik guruh madaniyati bilan bog‘lanishi etnikmadaniy kombinator 
tilshunoslikni vujudga keltiradi. 

Asosiy qism. Qo‘shma gaplar nazariyasi leksikologiyaga so‘z birikmasini tashkil etuvchi, lekin har 
doim ham alohida so‘z emas, degan ma’noni anglatuvchi birikma tarkibiy qismi tushunchasini olib keladi. 
Masalan, “enter into a pact” birikmasi to‘rtta so‘zdan va faqat ikkita qo‘shma birikmadan iborat, chunki “ 
into a pact” bir butun sifatida qabul qilinadi. Bu fikrni davom ettirish uchun tilshunoslar leksema va idioma 
birikmasidan iborat murakkab birikma   tushunchasini yaratadilar. Ushbu atama tarkibiy qismlarning ichki 
murakkabligida ko'rinadigan oddiy va murakkab birikmalarning farqi tufayli ajralib turadi. Hoketning inson 
tilining kombinator tuzilishi haqidagi evolyutsion nazariyasi nafaqat akustik qurilish bloklarini iboralarga, 
balki keyinchalik ma'noli so'z birikmalariga ba'zi qoidalarga muvofiq birlashtirishga qaratilgan. 

So’zlarning o’zaro muvofiqligi - bu potentsial belgining voqelik bilan o'zaro bog'liqligi bo'lgan 
ma'noning semantik xususiyatlarini aktuallashtirish usuli bo'lib, aktualizatorlar orqali tilning virtual 
elementlarini ma'lum nutqiy vaziyat talablariga moslashtirishdan iborat.  

So‘zlovchi va tinglovchi uchun o‘zaro bog‘liqlik alohida ahamiyatga ega bo‘lib, ular matnga mutlaqo 
boshqacha munosabatda bo‘ladi: so‘zlovchi ma’nodan kontekstga o‘tadi, tinglovchi esa kontekstdan 
ma’noga o‘tadi. Ma'lumot beruvchi ma'ruzachi ma'lum til vositalarini tanlaydi. Muloqot jarayonida 
tinglovchi lingvistik shaklni idrok etadi, uni  topib o’qiydi va shu tariqa uzatilayotgan axborotni oladi. “At 
that very moment, as I stood  in the shadows, the green snake bit into my heart” jumlasidagi “green snake” 
so‘z birikmasining ma’nosi “rashk” ma’nosini bildiradi. So'zlarning to'g'ri kelishi bizning ongimizda 
eshitilgan yoki o'qilgan iboralarni boshqa ko'plab birikmalardan ajratishga yordam beradi. 

Kombinator leksikologiya doirasida nutq zanjiridagi leksik birliklarning bog‘lanishiga mas’ul bo‘lgan 
sintagmatik jihatni tan olish maqsadga muvofiq deb hisoblanadi. Bu jihat ancha murakkab tuzilishga ega, 
chunki selektiv va cheklovchi komponentlarni o'z ichiga oladi. Birinchisi so‘zning nutq zanjirida ma’noli 
qo‘llanishiga ishora qilsa, ikkinchisi qo‘shilib kelishikning ikki tomonlama cheklanishi, leksemalarning 
semantik sinfi doirasida keyingi spetsifikatsiyani tartibga soladi. 

Tanlangan komponentning kichik qismlarga bo'linishi so'zning biriktirilishiga cheklovlarning har xil 
tabiati bilan bog'liq. Denotativ-tanlama subkomponentning vazifasi voqelikning ob'yektlari va hodisalari 
haqidagi odatiy g'oyalarni aks ettirishdan iborat. Ma'noning denotativ komponentidagi cheklanishlar 
quyidagi sintagmalarda yaxshi kuzatiladi: to recite poetry,  a sun beam,  the grass rustling, to cook dinner  
va hokazo. 

Konnotativ-tanlama subkomponent, masalan, gapda muayyan nutq uslubidan foydalanishni talab 
qiladi. “The police caught one of the  most celebrated thieves last night”Kecha politsiya eng mashhur 
o'g'rilardan birini qo'lga oldi degan jumla to'g'ri emasdek, chunki "celebrated" so'zi ijobiy ma'noga ega. 
“Notorious” so'zni qo'llash to'g'riroq bo'ladi: The police caught one of the  most notorious  thieves last night”. 
Bunday holatda, o'g'ri so'zining tanlangan komponenti “celebrated” so'zdan foydalanishga to’sqinlik qiladi. 

Milliy-madaniy tanlangan kichik komponentni hisobga olish zarurati leksik ma'noning xalq 
madaniyati va ijtimoiy hayotining o'ziga xos xususiyatlari bilan uzviy bog'liqligi bilan belgilanadi. To make 
mistakes,  to start a fire,  to deliver lectures, heavy supper, to take measures kabi  so’z birikmarning birikish 
tamoyilini tushuntirish qiyin.Bu birikmalar semantikaning milliy-madaniy o‘ziga xosligi bilan bog‘liq. 

So'zning semantikasi va birikmasidagi ma'lumotlar turlari 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –6/4-2023  106 
So'z semantikasini o'rganishga zamonaviy yondashuv uning ichki shaklini murakkab shakllanish 

sifatida belgilashga asoslanadi, bu so'zning leksik ma'nosining tuzilishi bo'lib, turli tadqiqotchilar tomonidan 
turlicha atalgan bir qator tarkibiy qismlardan iborat. Masalan. axborot turlari, belgi parametrlari, ma’no 
jihatlari, makrokomponentlar va boshqalar.Kompanentlarning ajratilishi so’zda ob’ektiv mavjud bo’lgan 
ma’noning real elementlarini ochib beradi. Ular yaxlit ma’no doirasida taqdim etiladi, lekin leksik ma’no 
tarkibini chuqur tahlil qilish maqsadida yaxlit turli qarama-qarshiliklar asosida komponentlarga ajratiladi. 

Kommunikativ tilshunoslik doirasida ma'no mega-, makro- va  mikrokomponentlar yig'indisi sifatida 
qaraladi. Megakomponentlar - ma'noning eng katta tarkibiy qismlari bo'lib, so'zning leksik (tildan tashqari 
voqelikni aks ettirish) va  tarkibiy-lingvistik (lingvistik voqelik ma'nosida aks ettirilgan) ma'nosini 
ifodalaydi. Megakomponentlar o'z navbatida makrokomponentlardan - denotativ va konnotativ 
komponentlardan, strukturaviy-lingvistik jihatdan - funksional va grammatik qismlardan iborat. Ma’noning 
makrokomponentlari so’z denotatsiyasining differensial belgilarini aks ettiruvchi va  so’z ma’nolarini 
ajratuvchi mikrokomponentlardan (semalar) iborat. 

Semiotik aspektda C. Morris semantikani - belgi va sub'ekt o'rtasidagi munosabatni, sintaktikani - 
belgi va boshqa belgilar o'rtasidagi munosabatni va pragmatikani - sub'ektiv sifatida namoyon bo'lishi 
mumkin bo'lgan odam va sub'ekt o'rtasidagi munosabatni ajratadi.  

So'zning semantikasi va uning birikmasi o'rtasidagi munosabatni o'rganadigan kombinatoryal 
semasiologiya doirasida ma'noning denotativ, konnotativ va sintagmatik makrokomponentlarini farqlash 
mantiqan to'g'ri keladi, bunda ikkinchisi nutqda so'zlarning biriktirilishini amalga oshirish uchun 
mo'ljallangan. 

Sintagmatik makrokomponent ahamiyatli ko'rinadi, chunki u ma'noning denotativ yoki konnotativ 
qismiga kirmasdan, so'zning leksik va sintaktik birikmasiga javob beradi va uni ma'lum konstruktsiyalarda 
ishlatishga imkon beradi. 

Sintagmatik makrokomponentga berilgan so‘zning boshqa so‘z bilan semantik jihatdan benuqson va 
me’yoriy shartli birikmasining sintaktik shakllanishini tartibga soluvchi semantik va nosemantik 
ma’lumotlar kiradi. 

So‘zning lug‘aviy ma’nosi nafaqat uning ma’lum leksemalar bilan kelishikligini ta’minlovchi 
komponentni, balki ma’lum chegarada, hatto ularning kelishikligini ham taqiqlovchi muayyan cheklovchi 
komponentni ham o‘z ichiga oladi. Bunday holat so'zning tanlov cheklovlarini ko'rsatadi, masalan, to drive 
a car but not  ship (mashina haydash uchun, lekin * kema  emas), chunki bu so'zlar cheklovchi semalar deb 
ataladi. 

Sintagmatik makrokomponent quyidagi mikrokomponentlarni o'z ichiga oladi: 1) selective- 
leksemalarning ruxsat beruvchi va cheklovchi birikmalari (to pour water -suv quymoq-  chunki  suyuqlik  
bo'lgani uchun); 2) prescriptiv - voqelik hodisalarining yagona yo'nalishini keltirib chiqaradigan- conifer 
wood  (igna bargli o’rmon); 3) restrictive - so'zlarning ma'lum bir semantik toifasidagi birikmani ikki marta 
cheklash (an idea stroke me, but not phenomenon- bir fikr meni hayratda qoldirdi, lekin hodisa emas* va 
boshqalar). 

Selektiv mikrokomponent ham murakkab bo'lib, atrofdagi voqelikning ob'yektlari va hodisalari( 
listen to music-musiqa tinglash, white wine-oq vino va boshqalar) haqidagi g'oyalarni aks ettiradigan 
xususiyatlarni o'z ichiga oladi. 

Prescriptive  mikrokomponent tor yoki majburiy birikuvi orqali - so'z bir, ikki yoki uchta leksema 
bilan birikish imkoniyatiga ega bo’ladi. Bu, masalan,  torrential rain-shiddatli  yomg'ir kabi so'z 
birikmalarida taqdim etilgan juda tor diapazonning bir turi. Umumiy frazeologiya nazariyasiga ko'ra, bu 
birikma  muhim konnotativ ma'noga ega, shuning uchun uning mazmuni bir ma'noga qisqaradi. 

Kontekstologik nazariya doirasida leksik birikmaning o'ta torligi misollari mavjud - "doimiy 
kontekst" - so'zlarning qat'iy bog'lanishi, unda tarkibiy qismlarning o'zgarishi odatda istisno qilinadi yoki 
ma'lum sharoitlarda ko'pi bilan cheklangan. Keyin so'zlarning birikmasi ularning bir yoki ikkita so'z bilan 
majburiy frazeologik muvofiqligi bilan chegaralanadi. Turg'un birikmalardagi so'zlar denotativ ma'noni o'z 
ichiga olmaydi, chunki ular vaqt o'tishi bilan uni yo'qotadilar, masalan, to harrow the soil ( tuproqni 
yumshatish). 

Xulosa. Maqolamizdan ko’rinib turibdiki, kombinatorial leksikologiya ko’pgina lingvistik 
nazariyalar ya’ni,  sintagma nazariyasi, valentlik, so'z birikmasi, so'z semantikasi va so'z birikmasi 
munosabati, til belgilarining sintagmatikasi va til tizimining munosabati, so'z birikmasi funktsiyalari va 
boshqalar bilan shug'ullanadi. Ushbu etnomadaniy birliklar guruh uchun ijtimoiy ahamiyatga ega bo'lgan 
voqelikni aks ettiruvchi, boshqacha qilib aytganda, madaniy o'ziga xoslikni o'z ichiga olgan. Bu ularning 
boshqa til madaniyati vakillari tomonidan tushunilishiga to'sqinlik qiladi. Maqolada sintagmatik 
munosabatlarning xususiyatlari, madaniyatni yaratish uchun so'zlarning semantik xususiyatlari  to’g’risida 
ham fikrlar oldinga surilgan. 
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TYPES OF TRANSTEXTUALITY AND ITS ANALYSES 
A.Mirzaeva, researcher, Bukhara State University, Bukhara  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada transtekstuallik matnlarning boshqa matnlar bilan bog'liqligini 

anglatuvchi murakkab va ko'p qirrali tushuncha sifatida muhokama qilinadi. Bundan tashqari, uning 
intertekstuallik, metatekstuallik, arxitekstuallik, gipertekstuallik kabi turlari G'arb yozuvchilarining asarlari 
yordamida tahlil qilinadi.    

Kalit so`zlar: transtekstuallik, intertekstuallik, metatekstuallik, arxitekstuallik, gipertekstuallik. 
Аннотация. В этой статье рассматривается транстекстуальность как сложное и 

многогранное понятие, которое относится к способам, с помощью которых тексты соотносятся 
с другими текстами. Кроме того, с помощью произведений западных писателей анализируются 
такие его типы, интер-текстуальность, метатекстуальность, архитектурность, 
гипертекстуальность. 

Ключевые слова: транстекстуальность, интертекстуальность, метатекстуальность, 
архитектурность, гипертекстуальность. 

Abstract. This article discusses transtextuality as a complex and multi-faceted concept that refers to 
the ways in which texts relate to other texts. Furthermore, its types such as intertextuality, metatextuality, 
architextuality, hypertextuality are analized with the help of the works of western writers. 

Key words: transtextuality, intertextuality, metatextuality, architextuality, hypertextuality. 
 
Transtextuality refers to the way in which a text is related to other texts. It is a term coined by the 

French literary theorist Gerard Genette to describe the ways in which texts refer to and transform other texts. 
Transtextuality can occur in various forms, from explicit references to other works to more subtle allusions 
and intertextual connections. There are four types of transtextuality: intertextuality, metatextuality, 
architextuality and hypertextuality. Intertextuality is considered to be one the main types of transtextuality. 
Intertextuality is a term used in literary studies to refer to the ways in which texts are interconnected through 
reference, allusion, and imitation. It describes the relationships between texts, both within a single work and 
across different works, and how those relationships shape meaning and interpretation. There are several 
types of intertextuality in literature, including direct allusion, parody, pastiche, and intertextual gaps. Below 
are some examples of each type: Direct allusion: This is when a text explicitly references another text or 
author. For example: In T.S. Eliot's "The Waste Land," he alludes to Shakespeare's "Hamlet" with the line 
"Good night, ladies, good night, sweet ladies, good night, good night." In J.K. Rowling's Harry Potter series, 
there are numerous allusions to classic literature and mythology, such as the character of Sirius Black, who 
is named after the Dog Star in Greek mythology. 
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